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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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POJIb U 3HAYEHUE CEMEWHOTO ITPEJIIPUHUMATEJ/IbCTBA B 9 KOHOMUKE
PECITYBJIMKHU Y3BEKHCTAH ... st sssassens 63-70

Kyp6onosa lllaxpuHo3 Asa3xoHo8Ha
MKTUCOAUETHU IMBEPCUPUKALIUAJIALL XKAPAEHJIAPUJIA ACOCUH BOCUTAJIAP
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Rajabov Orzujon Mamasoliyevich
LOGISTIKA XIZMATLARINI KO‘RSATISHDA BUYUMLAR INTERNETI (INTERNET OF
THINGS)DAN FOYDALANISH ..ottt sss s sssssss s sessss s sssssssssssssssssans 88-93
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7N A 55 U T 105111
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Daniyarova Feruza Baxriddinovna, Chinorova Shahodat Mansur qizi
O’ZBEKISTON IQTISODIYOTIGA XORIJIY INVESTITSIYALARNI JALB QILISH
D0 10 10 7N 2. 120-126
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Tema6aeBa /Ilnndysa MymuHOBHaA
JlokTop $UI00THYECKUX HAYK, Tpodeccop
Y36eKCKUl rocylapCTBEHHbINA YHUBEPCUTET MUPOBBIX 3bIKOB

JIEKCUYECKHUE IIPOBJIEMbI IEPEBO/IA HA3SBAHUM HOBBIX AABJIEHUM B CPEJICTBAX
MACCOBOH UH®OPMAIIUU

AHHOTanMsa. B 3TOM Hccief0BaHUM HCCAeAYIOTCA HIOAHCHI NepeBoja C AHIJIMMCKOrO Ha PYCCKHUH,
NOAYEepPKUBAETCA BAXXHOCTb KYJbTYPHBbIX, KOHTEKCTya/bHbIX W JIMHTBUCTUYECKUX cOooOpakeHUH. B HeM
No/AYepKUBaeTCHd pOJIb NepeBOJYUMKOB KaK KyJbTYPHBbIX INOCPEJHHUKOB M CJOXHOCTb TOYHOM Iepejayu
COLIMAJIbBHO-NIOJIMTUYECKOTO  COJZep>KaHud, TMNOoJYepKUBaeTCd JUHAaMU4YHOe B3aUMOJEHCTBUe fA3BIKOB U
He00X0/IMMOCTb MHOTOT'PAaHHOTO IOJX0/a K IIEPEBOAY.

KiroueBble cj0Ba: npo6jeMbl epeBo/ia, aHIJIO-PYCCKUM MepeBoJi, COLUaNbHO-TIOJUTHYECKUE TEKCTBhI,
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Tema6aeBa /inadysa MymuHOBHaA
@usonorus GpaHaapu JOKTOpH, mpodeccop
Y36eKUCTOH J1aBJaT XaX0H THUJIJIapU YHUBEPCUTETH

OMMABMI1 AXBOPOT BOCUTAJIAPUJIA AHTU XOJUCAJIAP HOMJIAPUHU TAPKUMA
KWJIMIIHUHTI TEKCUK MYAMMOJIAPH

AHHOTauMd. Y6y TaAKUKOT MaJJaHUH, KOHTEKCTyaJl Ba JIMHIBUCTUK MYJI0Xa3aJapHUHT MYXUMJIUTHHU
TabKUAJMa6, HWHIJIM3 TWIWAAH pPyC THJIMra TapXKUMa KWIMIIHUHT HYaHCJapUHU VpraHaju. YHJa
Tap>KUMOHJIAPHUHT MaJJaHUH BocUTauyuIap cupaTUAArd pojy Ba MXKTUMOUM-CHECUN TapKUOHU aHUK eTKa3HIl
KUHUWHJWTY, TWIJIApPHUHT JAWHAMHUK ¥3apo TabCUPU Ba TapKUMara Kyl KdUppaau EHJAIYB 3apypJauru
TabKUAJIaHTaH.
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Introduction. Translation is a very ancient form of human activity. It goes back to those
distant times when the proto-language began to break up into separate languages and there
was a need in people who knew several languages and were able to act as intermediaries in
communication between representatives of different language communities. It became evident
that translation isn’t just a process of transferring message from one language to another; the
high frequencies of ideologically loaded choices clearly prove the influence of the translator’s
ideology and therefore the ruling ideology. It becomes obvious why most of the translation
studies conducted nowadays, base their scientific investigations on the material of a newspaper
text, especially on examples of translation of socio-political texts. The texts of a socio-political
orientation as a research material are accessible to the masses, in addition, they demonstrate
the dynamics of the language at each stage of its development.

The translation of sociopolitical texts usually has completely incompatible, mutually
exclusive requirements: it must be able to carry out certain practical tasks correctly and
quickly, and at the same time be as accurate and politically correct as possible.

Many translators believe that a socio-political translation does not require certain
knowledge from them comparing to a special translation, for example, where it is necessary to
have information in the specific field of translated area. However, background information
plays an important role in socio-political translation, and the more extensive this information,
the more adequate the final variant. The implementation of the socio-political translation
involves taking into account and analyzing specific areal features and, of course, a high lexical
level, since the vocabulary of the socio-political sphere is most susceptible to semantic changes.

The vast majority of scientists agree with the idea that translation is a complex process.
It is necessary not only to find a suitable translation, but also to convey its grammatical form in
order to the transmit original thoughts of an author correctly and accurately. Stylistic factors
must be considered as well.

Methods. The flexibility and sensitivity of a language's lexical layer to change is widely
acknowledged [1]. It reflects the interconnectedness of language with various facets of societal
life, such as politics and socio-economics, leading to ongoing and dynamic shifts within this
domain [2]. This inherent instability poses distinct challenges for emerging translation
professionals, particularly in recognizing and navigating translation nuances. Barkhudarov
highlighted that a common error, known as literalism, involves the direct substitution of source
language words with their counterparts in the target language, without adequate consideration
for context or connotation, thereby failing to achieve the necessary depth of equivalence.

Languages are unique entities, and direct equivalences between them in translation are
relatively rare [3]. The essence of the source language is conveyed through various translation
techniques that often require significant adaptation. In English, for instance, there is a notable
preference for verb usage, contrasting with Russian, which leans more towards the use of nouns
and attributes to express actions and qualities [4]. These differences, along with intralinguistic
factors like compatibility and alterations in the communicative structure of sentences,
necessitate translation modifications.
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In terms of semantic correspondence, the English and Russian lexicons exhibit a
spectrum of relationships. Approximately one-third of English vocabulary has direct
equivalents in Russian, translating consistently across various contexts [5]. However, a
significant portion of English words yield multiple Russian translations depending on context.
For example, the English adjective «definite» can be translated into Russian as
“onpejesieHHbIN”, “To4yHbIN”, “sAcHbI”, or “koHKpeTHbIN”, each reflecting a nuanced
interpretation [8]. The polysemous nature of English vocabulary further complicates this, with
some words having multiple, unrelated meanings in Russian.

Translation methods such as transliteration and transcription aim to bridge the phonetic
differences between English and Russian. Transliteration involves rendering the English word's
graphical form into Russian, while transcription focuses on capturing the phonetic essence [2].
These methods are often used in tandem for names and brand names, adapting to the phonetic
systems of the target language.

Other translation strategies include:

1. Tracing, which deconstructs an English term into its components before
translating and reassembling them in Russian, e.g, «backbencher» becomes
«3aZjHeCKaMee4YHUK» [8].

2. Descriptive translation, which provides an elaborate explanation of terms
without direct equivalents in the target language, catering to unique cultural or conceptual gaps
[6L.[7].

In socio-political translation, the precision of translation varies with the translation’s
purpose, the nature of the text, and the intended audience. This translation domain thrives on
the global surge in international relations and the proliferation of socio-political discourse,
underscoring the importance of accurately conveying the original message.

The research analyzes the equivalences and discrepancies in translation between
English and Russian vocabularies, integrating several key methodologies:

Comparative Linguistic Analysis is utilized to scrutinize lexical items across English and
Russian, pinpointing direct equivalents, partial matches, and instances where no equivalence
exists. This is particularly evident in the analysis of words and phrases that consistently convey
the same meanings in both languages, including specialized terms like «agenda» and
«indictment», as well as words that offer multiple translation possibilities depending on the
context, such as «definite».

Contextual analysis that involves a detailed examination of how words function in
different sentences or situations to fully grasp the impact of context on their translation,
exemplified by terms like «prospect», «decade», and «momentous». Etymological study is
applied to words that, while phonetically and graphemically similar in English and Russian
(referred to as «false friends»), diverge in meaning. This approach entails delving into the
origins and historical trajectories of these words to understand their present-day significances
and the potential risks of mistranslation they pose.

Cultural and conceptual mapping that involves a deep exploration of the cultural and
conceptual landscapes of both languages to effectively bridge the gaps. This is particularly
crucial for the accurate translation of terms such as «maverick» and «better-late-than-never
admission», which require a nuanced understanding of both the source and target cultural
contexts.
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Results. Roughly a third of all English vocabulary consists of words and phrases that
have direct equivalents in Russian, maintaining consistent meaning across different contexts.
Among these, many are specialized terms such as «agenda» (‘noBectka fjHs") and «indictment»
(‘o6GBUHUTENBHBIN AKT').

Another category encompasses English terms with multiple possible Russian
translations, depending on the context. For instance, the adjective «definite» can be variously
translated into Russian as ‘onpeneneHHbIN’, ‘TOYHBIN’, ‘ICHBIN’, Oor ‘KOHKpeTHBIN', with each
translation capturing a facet of the original meaning: a «definite opinion» translates to
‘onpesneneHHoe MHeHUe', a «definite statement» to ‘HejBycMbIcJieHHOe 3asBjieHue’, and
«definite dimensions» to ‘ToyHbIe pa3meph!’.

A considerable number of English words, including «football», «manager», and
«antenna», share similar forms and pronunciations with their Russian counterparts. This
segment of vocabulary is expanding due to globalization, incorporating international terms
that, despite their appearance, may differ in meaning between the two languages. For instance,
«progress» can translate not only to ‘nporpecc’ but also to ‘ycrnexu, JoCcTHKeHUs], pa3BUTHE’;
similarly, «leader» might mean ‘1ugep’ or ‘pykoBojuTen, riaaBa (geseraguu)’.

Words that resemble Russian in sound and spelling but diverge in meaning, known as
«false friends», present particular translation challenges. Examples include «prospect»
(‘mepcrexkTuBa’, not ‘npocrnekt’), «decade» (‘mecaTunerre’, not ‘nekazaa’), and «momentous»
(‘BaxkHbIN’, not ‘MoMeHTanbHBIN ). Context is crucial for accurately translating such terms, as
demonstrated by sentences like «He was careless about his personal prospects» (OH He
3a060THJICSI O CBOEM OYAyLIEM).

The realm of political terminology is rich with neologisms, such as «political drudge»
(‘paboTsara’) and «straw man» (‘moacraBHod kanguzgat’), reflecting the evolving nature of
socio-political English. Many terms are unambiguous, carrying a clear, specific meaning,
although some, like «engine» (MammuHa, ABuUraTtesb, napoBo3s’) and «device» (‘ycTpoicTBO,
anmnapar, MallliHa, 3Mb6JieMa, CMMBOJT'), can introduce ambiguity, complicating translation.

A translator's expertise, encompassing both a deep understanding of terminology and
the ability to discern nuances in context, is essential for accurate translation. For example,
military terms such as «Navy» (‘BoeHHO-Mopckoi JuioT’), «company» (‘pota’), and
«intelligence» (‘pasBegka’) require precise handling.

For words without direct equivalents, translators resort to methods like transliteration
and transcription. Transliteration reproduces the English word's spelling in Russian, as seen
with «Baltimore» (‘banTumop’) and «Washington Post» (‘Bammnrron Iloct’). Transcription
captures the phonetic essence, as in «General Motors» (‘/l>xeHepas moTopc’) and «Guardian»
(Tapauan’). These approaches often blend, exemplified by «Herald Tribune» (‘Tepasnbpg,
TpubioH’), where transliteration and transcription are combined.

Other strategies include «tracing», where elements of an English term are translated and
reassembled in Russian, such as «backbencher» (‘3agHeckameeynuk’) and «shuttle diplomacy»
(‘yennHouHasa aunyoMatus’). «Descriptive translation» offers detailed explanations for terms
without direct equivalents, addressing gaps in cultural or conceptual understanding. This
approach caters to nuances in word combinability and realia, such as «maverick»
(‘rocyapcTBEHHBIH esATeNb, 3aHUMAIOIIMK OTJIMYHYI0 OT ApyTruXx no3unumw’) and phrases like
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«better-late-than-never admission» (npu3HaHue, c/leJJaHHOE MO MPUHIMIY «JIydlle M03/HO,
yeM HUKOTa»).

While some politically correct terms find equivalents, like «indigenous people»
(‘uckonHoe HacesneHue’), others rely on partial correspondences, reflecting the fluid nature of
translation and the ongoing dialogue between languages and cultures.

Discussion. The findings of this study illuminate the complex interplay between English
and Russian vocabularies, revealing a landscape marked by both direct equivalences and
nuanced divergences that necessitate a sophisticated approach to translation. The fact that
approximately a third of English terms have direct Russian counterparts underscores the
existence of a substantial lexical bridge between the two languages. This is particularly
pronounced in specialized terminology, such as legal and administrative terms like "agenda"
and "indictment," where precision is paramount.

However, the realm of translation extends far beyond mere word-for-word substitution,
as evidenced by terms like "definite," which demands contextual sensitivity to achieve accurate
translation. This highlights the translator's role not just as a linguistic converter but as a
cultural and contextual interpreter. The existence of terms with multiple potential translations
underscores the importance of understanding not only the lexical items themselves but also the
contexts in which they are used.

The phenomenon of globalization has further complicated this landscape, introducing a
plethora of international terms into the Russian lexicon. While some of these terms, such as
"football" and "manager," find phonetic and morphological parallels in Russian, others carry
nuanced meanings that require careful consideration to avoid misleading translations. The
challenge is compounded by "false friends," which, due to their deceptive similarity to Russian
words, pose significant risks of misinterpretation.

The evolving socio-political landscape, fertile with neologisms, adds another layer of
complexity to translation efforts. Political terms, often unambiguous within their native
context, can introduce ambiguity when transported across linguistic borders. This is further
complicated by terms that inherently carry multiple meanings, such as "engine" and "device,"
demanding a translator's nuanced understanding of both the source and target languages.

The translator's expertise emerges as a critical factor in navigating these challenges,
particularly with specialized vocabularies like military terminology, where precision can be a
matter of utmost importance. Methods such as transliteration and transcription serve as
valuable tools in bridging linguistic gaps, especially for terms without direct equivalents.
However, these methods are not without their limitations, often necessitating a combination of
techniques to convey the intended meaning fully.

Moreover, strategies like tracing and descriptive translation play crucial roles in
addressing non-equivalent terms, highlighting the need for a deep understanding of both the
linguistic elements and the cultural and conceptual frameworks that shape meaning. This is
particularly relevant in the translation of culturally or conceptually specific terms like
"maverick" and idiomatic expressions, which require not only linguistic translation but also
cultural transposition.

Conclusion. At times, diverging from the source material in translation is unavoidable,
yet such deviations must be kept within reasonable bounds. It's essential for the translator to
capture the stylistic and expressive qualities of the original author's language. The audience for
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the translation seeks insight into the original content, not the translator's reinterpretation of it.
Unwarranted departures from the source text are indicative of a lack of professional skill.

The fidelity of a translation is linked to its form, whether spoken or written. The
comparative fidelity in translating media content is influenced by differences in sociopolitical
terminology and established concepts, as well as disparities in cultural references and the use
of slang, colloquialisms, rare terms, and idioms by journalists.

Variations between the linguistic structures of the source and target languages, along
with the unique conventions of text creation in each language, can restrict the ability to fully
transmit the original's message. Consequently, achieving translational equivalence may involve
balancing the retention and potential omission of various semantic elements from the original.
In this context, the translator's task is to discern the most accurate translation among multiple
possibilities, guided by the overarching meaning, style, and genre of the text.
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A0/13ap6 MyaMMoJIapH” 3JIEKTPOH 100070. TomkeHT maxpH, SAkkacapou
KypHanu 2020 1u 6 aBrycT KyHu 1368- TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
COHJIYM TYBOXHOMaA GUJIAH J]aBJIaT yii. DIEKTPOH MaH3MIL:

py#XaTura OJIMHTaH. scienceproblems.uz@gmail.com

MAaCBbYyJIUATHU YEKJIAHTAH XXKaMHUATHU (99) 602-09-84 (telegram)
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